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1. Onuc HaBYAJILHOI AUCIUILIIHA
IIpakTHKAa MUCHMOBOI0 TA YCHOI'0 NepeKJIaay
4 cemecTp

I'any3b 3HaHB, HAPSIM MiATOTOBKH, CHENiaJbHICTh, OCBITHbO-KBaJIi(iKkaliliHNi piBeHb

OcBiTHBO-KBaTi(hiKaliiHUH piBEHBb baxanasp

Hamnpsim miaroroBku 6.020303 «Dinonoziay
CrewniaabHICTD

Croemianizaris

XapakTepucTHKA HABYAJIbHOI U CIUILTIHA

Bun O060B’sA3K0Ba
3arajibHa KiJIbKICTh TOAUH 90

Kinbkicts kpenutiB ECTS 3

KibKiCTh 3MICTOBHX MOJTYJIIB 2

KypcoBuii npoekt (po6ota) (3a HasIBHOCTI) HenepeobaueHo
dopma KOHTPOJIIO Exzamen

IToka3HUKH HABYAJIbHOI AU CHUIJIIHM 115l J€HHOI Ta 3204HO0I (JOPM HABYAHHS

neHHa popma HaBYaHHS 3a04Ha opMa HaBYAHHS

Pik miaroroBku (Kypc) 2-11 —
CemecTtp 4-1 —
JIekifiHi 3aHATTS — —
[IpakTHuHi, cCeMiHApCHKi 3aHITTS — —
JlaboparopHi 3aHATTS 135 200. —
CamocriitHa po6oTa 45 200 —
InauBiTyanbHi 3aBIaHHS — —
KisbKiCTh THKHEBUX ayTUTOPHUX 3 eo0. —
TOJIUH JIJIs JIGHHOT ()OPMU HABUAHHS

2. Mera Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI TUCHUILIIHA

Mera HaB4YaJbHOI JMCHUILUIIHM - TMIATOTOBKA IepeKiazada BHCOKOI KBamiQikarii,
3JaTHOIO BHUKOHYBAaTH ycCl TOJOBHI BHIM TEPEKJIAAALBKOi JiSUIBHOCTI 3 TEKCTaMU Pi3HOI
CIPSIMOBAHOCTI.

3aBAaHHA HABYAJIbHOI AUCHMILTIHM - PO3BUTOK HABUYOK Ta BMiHb MEPEKIATy 3 aHTIHCHKOL
MOBU Ha YKpaiHChbKY Ta 3 YKpaiHCbKOi Ha aHIUIIHCHbKY TEKCTIB PI3HOI TeMaTUKU B YCHIN Ta
nucbMoBiit popmi. KpamidikoBanuii nepexiagau-6akanaaBp, OkpiM npodeciiHuX HaBUYOK Ta BMiHb
Ta BUCOKOI'O PIBHS MPAKTUYHOT MOBHOI KOMIIETEHIIi1, HOBUHEH MaTH MOTIMOJIEH]1 3HaHHS CTOCOBHO
CHCTEMHOI Oprasizailii MoBH Ta J00pe opraHizoBaHi ()OHOBI 3HaHHS, 110 MAIOTh BiTHOLIEHHS 10
KpaiH MOBH, 10 BUBYAETHCH.

Y pe3yabTarti BUBYeHHS JucHUILIIHN «[IpakTHKa MUCHMOBOrO Ta YCHOTO MEpEeKIagy» Ta
3aCBOECHHS HABYAIBHUX MOJYJIIB CTY/ICHT IIOBUHEH:

» 3uamu:

— 3BaranpHy iH(QOpMAIIiIO PO TUCEMOBHI Ta YCHUHN TIEPEKIaJ, Ta Pi3HI MIX0IU J0 1X
TPaKTyBaHHS.

— Teopito nepexnagy K akTy MIXKKYJIbTYPHOI, MI>KMOBHOT KOMYHIKallii.

— JleHOTaTHBHY Ta EKCIPECUBHY (YHKIIIIO B EPEKIaIL.

— Teopito 1110MaTUIHOCTI €KCIIPECHBHO-CTHIIICTUYHUX 3aCO01B.

— Cnocobu mparMaTu4HOi afanTaiii TeKCTy-OpuriHaiy.
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— Tlepeknananpbki Tpancdopmariii, 00yMOBJIEHI 3aMiHOIO BIANIPABHOT TOUYKH TEKCTY.

— Teopito nepexnaganbkux Tpanchopmartii.

— Cnocobu BiATBOpeHHS 0€3-eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH (TpaHCIiTepalis, TpaHCKPHIILIs,
3ar03UYCHHS ).

— Tunu ceMaHTUYHHX BiANOBIIHOCTEH, iX Kiacudikaiisi, 0cOOIUBOCTI.

— BiaTBOpEeHHS KOHTEKCTYaIbHUX 3HAYCHB APTUKIIIB B TEKCTaX (PIHAHCOBOT'O, EKOHOMIYHOTO
Ta TOJITUYHOTO XapPaKTEPY.

— Tunm ceMaHTAYHUX BIAIOBIIHOCTEMN.

— @DaxTop CTWIIO B MEPEKIAI03HABYOMY MPOIIECi; CIIOCOOU TIepeKIIaay TEKCTIB yro Ta
TEKCTIB IOPUUYHOTO XapaKTepy.

- Teopito nepeknaganbKux TpaHcGopmariiil.

- OcoOnMBOCTI  3aCTOCYBaHHsS JICKCHYHHMX, TpaMAaTUYHHUX, JIEKCUKO-TPAMAaTUYHHUX Ta
CHHTAaKCUYHUX TpaHC(hOpMaIliii.

» Bmimu:

— IlepexmnagaTu BiJIbHI CJIOBOCIIONYYEHHS.

— 30epiratu ekcripecUBHUI ePeKT B Mepekiaai Ta 3HHKYBaTH €KCIIPECUBHICTb.

- Ilepexnanatu MOHOPEMH Ta JIIPEMHU.

- Po3noginsatu Ta 00’ €AHYBaTH BUCIIOBIFOBAHHS IIPU TIEPEKIIAI.

- 3ailicHIOBaTH NepeKyaalbKuil aHai3 TEKCTY; IepeKyal TeKCTIiB JIIIOBOTO MOBIICHHS.

- 3ailiCHIOBATH NEepEKyIajl BIIACHUX Ha3B Ta Ha3B MapTil 1 TPOMAJICBKUX OpTaHi3alliid, TEKCTH
MOJIITMIHOTO XapakTepy.

- Bupizasatu ciocoOu BiATBOpeHHS 0€3€KBIBaJICHTHOI JIEKCHKH; IEPEKIIa]] HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB.

- Bucrynaru 3 moBijomiieHHsIMHU 32 00paHOI0 TEMATHKOIO, 100UpaTH PaKTUUHUN MaTepial
JUIsL KYPCOBHX 1 TUTNIOMHUX POOIT.

- 3acToCcOBYBaTH NepeKafalbKi TpaHchopMalliiHi 3aco0H B MPAKTHLIl YCHOTO Ta
MTUCHMOBOTO TTEPEKIIATY.

- 3actocoByBaTH (POHOBI 3HAHHS MPH MEPEKIIAAl peatiil.

3.IIporpama Ta CTPYKTYpa HABYAJIbLHOI AUCIHHUILIIHH /15 IOBHOTO TEPMiHy AeHHOT (hopMu
HaB4YaHHs (4 cemecTp).

HazBu 3micTOBHX MOJTYIIB Kinekicts roanu

1 TemM JIeHHa Gopma 3aouHa popma

THX | yCb y TOMY YHUCIII yCb y TOMY YHUCII
HI |oro | | m |nab | iHg |c.p.|oro | n | m |mab | iHg | c.p

1 2 | 3 |/4|5|/6 |7 |8 |9 |10]11]12 |13 14

3micToBuii MoayJb 1. Ilpeamer Teopii nepexiany. [IoHATTS eKBiBaJeHTHOCTI Ta
a/IeKBaTHOCTI NepeKJIaay

Tema 1.Ilpeamer Teopii 1 6 3 3
nepeksany, micie Teopii
nepekyany cepes] IHIINX
TryMaHITapHUX JUCHUILTIH.

Tema 2. Ponb niepexinany B | 2 6 3 3
PO3BUT-KY CBITOBOT
KYJIbTYpH,
B3aeM030araucHHs KyJib-
TYp Ta 3MIITHEHHS Mi)KHa-
poaHux 3B's13kiB. Kopot-
KU orJjsiy 3 icTopii BiT-
YU3HIHOTO 1 3apyOi’KHOTO




NCPCKIAA03HABCTBA.

Tema 3. MogH1 hopmu Ta
3HAYEHHS 1 M03aMOBHA
CUTYaIIisl IPH TePEKIIaIl.

Tema 4. JleHOTaTUBHHUIA,
KOHOTa-TUBHUH Ta
MparMaTUYHUIN aCleKTH
TepeKIaay.

Tema 5. InBapianT
nepeknany. l[upopmarusua
CTPYKTypa TEKCTY Ta
OKPEMHUX HOT0 EJIEMEHTIB

Tema 6. IloHaTTs exBiBa-
JIEHTHOCTI Ta aJeKBaT-HOCTI
nepekiany, nepenas
OyKBaJIbHUU, aICKBATHHUH
Ta BUILHHM.

Tema 7. nsaxu no-
CSITHEHHS aJICKBaTHOCTI B
nepeknani. [[poGiema
OJIMHUIII NIEPEKIIaay.

Tema 8. PiBHl 1 THIIN
ekBiBaJieHTHOCTI. IToHATTA
0€e31KBAJIEHTHOCTI B
TepeKyIai.

Paszom 3a monynem 1

48

6

24

24

3microBuii Moayab 2. OCHOBHI THIIN JICKCH
Jlekcuko-ceMaHTH4Hi TpaHcdopmalii y e

KO-TPAMATHYHUX NepeTBOPeHb B MepeKJIai.

DEKJIAAI.

Tema 1.OcHOBHI TUIIH
JIEKCUKO-TpaMaTUYHHUX
MIEPETBOPEHD B MEPEKIIAIL.
CtpykTypa i JeKCUKO-Ce-
MaHTUYHA 3YMOBJIEHICTh
NIEPETBOPEHb MPH MEPEK-
naul.

9

6

3

3

Tema 2. BusHau€HHs aKTy-
aJIBLHOTO 3HAYEHHS JIEK-
CUYHUX OJUHUIIb 1 MiA0Ip
BIAMOBIAHMX 1M €KBiBa-
JICHTIB MIPH NEepeKIai.
BpaxyBanHs nipu nepe-
K1aai GopM OJHUHH 200
MHOKHHH IMEHHUKIB.

10

Tema 3.Bunu nexcuko-
(bpa3eonoriyHUX BiJIIO-
BiJIHUKIB 3T1JIHO 3 TEOPI€IO
3aKOHOMIPHHX B1JIITOBIJI-
HOCTEI1.

11

Tema 4. Knacudikarist
THUITIB MIDKMOBHHUX JIEKCHY-
HUX BIAIIOBIIHUKIB 3a
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¢dopmoto, 3a 0Ocsarom me-
penaHoi eKCTpaliHrBiC-
TUYHOI iH(opMarlii, 3a
XapakTepoM (PyHKITIOHY-
BaHHS Y MOBI, 3a CIIOpO-00M
nepekiany. OyHkiio-
HaJIbHI BIIIOBIAHUKHA

Tema 5.Jlexcuko-ceman- 13 |6 3 3
TUYHI TpaHcopmartii y
nepeknani. Judepen-miaris
3Ha4YeHb, TeHepa-Ji3alisi Ta
KOHKpETHU3allisi 3Ha4eHb.
KonrtekcryanbHi 3HAUCHHS
BU3HAYCHOTO Ta
HEBHU3HAYCHOTO APTUKIIIB.

Tema 6. Peanizanis 14 |6 3 3
KOHTEKCTYaJlb-HUX 3HAYCHb
BHU3HAYCHOTO Ta
HEBU3HAYCHOT'O aPTHK-JIIB.
[Tomyk exBiBasIeHTIB MU
MepeKIIai MOXiHHX 1
CKJIQJTHUX CIIiB, HE 3aQiK-
COBaHUX y JBOMOBHHX
cioBHHKaX. [lepexman
CKOpOYEHb. 3aCTOCYBAHHS
TpaHcaiTepauii npu
TepeKyaii.

Tema 7.1lnsaxu BinTBopen- |15 |6 3 3
Hs y TiepeKaji «Oe3eKBi-
BaJICHTHOI JIEKCUKH. Pi3-

HOBUJHM CIiB-peaiil Ta ix
BIJITBOPEHHS y EPEKIAIL.

Pazom 3a Mmonynem 2 42 21 21
¥Ycboro roiuH 90 45 45
4. Temu 1a00paTOPHUX 3aHATH

Ne HazBa temn KinpkicTh

3/ TOINH

1 [Tpeamer Teopii nepekaamy, Micle Teopii nepeKiIasy cepesl IHIHNX TyMaHITapHUX 3
JIACITUATIITIH.

2 Poub mepekiany B po3BUT-KY CBITOBOI KYJIbTYpH, B3a€M0o30aradeHHs KyJb-Typ Ta 3
3MIIIHEHHS MIXKHA-POJHUX 3B'A3K1B. KopoT-Kuit orisn 3 icTopii BIT-4M3HSHOTO 1
3apyODXKHOTO MEePEeKIIaI03HABCTBA.

3 MoBHi (hopMu Ta 3HAUEHHS 1 103aMOBHA CUTYaLlisl IPU TepeKiIai. 3

4 JleHOTaTUBHUI, KOHOTATUBHUM Ta MparMaTUYHUMN acleKkTH nepekiany. [HBapiant 3
nepekiuany. [npopMaTuBHa CTPYKTypa TEKCTY Ta OKPEMUX HOTO €JIeMEHTIB.

5 IuBapianT nepexiiany. [HpopmaTHBHA CTPYKTYpa TEKCTY Ta OKPEMUX HOTO 3
€JIEMEHTIB.

6 [ToHATTS €KBiBa-ICHTHOCTI Ta aJieKBaT-HOCTI IIepeKiIany, nepenaa OyKBaabHUl, 3

aJleKBaTHUI Ta BUILHUHA.




[nsxu 1o-CATHEHHsI a[IeKBaTHOCTI B mepekiai. [IpobiiemMa onuHUII IepeKamy.

oo

PiBHi1 1 TN exBiBaeHTHOCTI. [IOHATTS 0€31KBAJICHTHOCTI B MEPEKIIAII.

w

OCHOBHI THITH JICKCUKO-TPaMaTHYHUX NIEPETBOPEHB B niepekiani. CTpykTypa i
JIEKCHKO-CEMaHTHUYHA 3yMOBJICHICTh IEPETBOPEHB MPH MEPEKIIal 3 iIHO3EMHOI 1
Ha i1HO3eMHY MOBY. [lepekiia TeKCTIB, 110 CKIAAAI0ThCs 3 IMEHHUKIB Yy BUXI1IHINA

dopwmi.

10

Bu3HaueHHs akTyaabHOTO 3HaYEHHS JIEKCHYHUX OJIMHUIIb 1 MA0IP BIMOBITHUX
iM eKBiBaJICHTIB Ipu nepekiai. BpaxyBanus npu nepekiai ¢popM OgHUHE a00
MHOXWHH IMEHHUKIB.

11

Bunu nekcuko-@pa3eonoridyHuxX BiAMOBITHUKIB 3TiTHO 3 TEOPI€I0 3aKOHOMIPHHX
BIJIIIOBITHOCTENA.

12

Knacudikarist TUTIIB MD>KMOBHHX JICKCUY-HUX BIAMOBITHUKIB 32 POpMOI0, 32
00csroM me-pelaHoi eKCTpaIiHrBIC-TUYHOT 1H(POpMaIlii, 3a XapaKTepoM
(GyHKIIOHY-BaHHS y MOBI, 32 CIOPO-00M nepekiany. OyHKIio-HaIbHI
BIJIIIOBIHUKH

13

Jlexcuko-cemaH-TU4HI Tparcdopmarii y nepeknazi. Judepen-miamis 3HauYeHb,
reHepa-JIi3allisl Ta KOHKpeTH3ailisi 3Ha4eHb. KOHTEeKCTyalbHi 3HAYCHHS
BHU3HAYCHOT'O T4 HEBU3HAYCHOTO aPTHKIIIB.

14

Peanizanist KOHTEKCTyallb-HUX 3HAUYCHb BU3HAYCHOT'O Ta HEBU3HAYEHOTO apTHK-
niB. [Tomryk ekBiBaJIeHTIB MPH MEpeKIIai MOXiTHUX 1 CKIAJHUX CIiB, HE 3a]ik-
COBaHMX Yy JJBOMOBHHUX CIIOBHUKaX. [Iepekia ckopoueHb. 3aCTOCYBaHHS
TpaHCIITEpalii PH MepeKIaIi.

15

[nsxu BIATBOPEHHSA y MepeKali «0e3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKU. Pi3HOBUAM CTiB-
peadtiii Ta iX BiITBOPEHHS y IepeKIai.

CTYACHTaAaMHU
Test questions

1. What is translation?

a) bilingual mediated process of communication, which ordinarily aims at the

production of a TL text that is functionally equivalent to an SL text;

b) the process of communication that involves a sender and a receiver of the

information;

c) the process of communications that involves two senders of the information.

2. Define the difference between the terms ‘translation’ and ‘interpreting’?

5. KOHTpO/IbHIi MUTaHHA, KOMILUIEKTH TeCTiB /Uil BU3HAYEHHsS] PiBHA 3aCBOEHHA 3HAHb

3. Consecutive interpreting is performed in the special soundproof booths?
a) YES;
b) NO.
4. Consecutive interpreting can be:
a) performed only into the mother tongue;
b) bilingual,
c) performed only into the foreign language.
5. Simultaneous interpreting can be:
a) performed only into the mother tongue;
b) bilingual;
c) performed only into the foreign language.
6. Special soundproof booths are used for the purposes of:
a) simultaneous interpreting;




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

b) bilingual consecutive interpreting.

Trained UN interpreters should know at least:

a) one foreign language;

b) six foreign languages;

c) three foreign languages.

Is interpreter allowed to add, omit or substitute anything?

a) YES;

b) NO.

How should consecutive interpreter handle side conversations?

When translating the interpreter should sit:

a) next to the target language speaker;

b) next to the source language speaker;

c) between the target and the source language speakers.

When translating interpreter is allowed to express his/her own opinion:

a) YES;

b) NO.

In the Latin language the verb ‘to translate’ means:

a) pass away;

b) move on;

C) carry across.

At the official meeting consecutive interpreter should:

a) be transparent;

b) attract everyone’s attention;

c) take part in the conversation as a full member.

Literary translation deals with the translation of technical papers?

a) YES;

b) NO.

Interpreters should always speak:

a) in the third person singular;

b) in the first person;

€) using personal pronouns.

In a conversation that involves an interpreter the communicators should address:

a) the interpreter;

b) each other.

Professional interpreters should:

a) replicate the tone, register and style of the speaker;

b) soften the rude phrases and make them more polite.

Is the interpreter allowed to make his own suggestions and give advice?

a) YES;

b) NO.

If the interpreter doesn’t understand some word or phrase he/she:

a) proceed translating omitting the word or phrase he/she doesn’t understand;

b) ask the foreign language speaker to explain what he meant;

c) first of all tell the other participants of the conversation that there is some unknown
word or phrase and only then ask the foreign language speaker for clarification.

The terms ‘oral translator’ and ‘interpreter’ are synonymes:

a) YES;

b) NO.

Word-for-word translation is another name for:

a) literary translation;



b) literal translation;
c) free translation.
22. Informative translation doesn’t deal with the translation of:
a) newspaper materials;
b) scientific and technical texts;
c) film scripts and novels.
23.  Source text means:
a) original verbal language;
b) original written text;
c) target language.
24, Who has found the term ‘translation studies’?
a) Mary Snell-Hornby;
b) James S. Holmes;
c) Mona Baker.
25.  When did translation studies develop into an academic discipline?
a) in the late eighteenth century;
b) in the second half of the twentieth century;
c) in the second half of the nineteenth century.
26. Sense-for-sense translation ‘means’:
a) literal translation;
b) free translation;
c) adaptation.
27. Define the meaning of the ‘paraphrase’:

28. What does ‘metaphrase’ correspond to?
a) free translation;
b) literary translation;
c) literal translation.

29. What types of equivalence do you know?

30. What types of equivalent-lacking words do you know?

6. Meroau HABYAHHS

HaByanHs 37iiiCHIOETbCS 3 BHKOPUCTAHHSIM KOMYHIKATUBHO 30pPI€EHTOBAHOI METOIUKH Ta
IHTETpaTUBHOTO IIiJXOAY, B paMKax SKOTO PO3BHBAIOTHCS BCI BHJIM MOBHOI Ta MOBJICHHEBOI
KOMITETEHIIi1 CTY/ICHTIB.

7. ®opMH KOHTPOJIIO

HaBuanbHi JOCATHEHHSI CTYACHTIB KOHTPOJIOIOTHCS Ta OINIHIOIOTHCSA SK TMiJ 4Yac MOTOYHOL
poOOTH 3 HABYAILHUM MaTepiaioM, TaK 1 B KiHI[I KOXXHOT'O MOAYJIS Ta CEMECTPY.

J171s1 KOHTPOJTIO 3aCBOEHHSI HABUAJIBHOIO MaTepialy y paMKax ayIUTOPHOI poOOTH MPOBOIUTHCS
YyCHE OIUTYBaHHS, MEPEeBIPA€THCS BUKOHAHHS JOMALIHBOIO 3aBJAHHSA CTYJCHTAaMH, NPOBOASTHCS
MMOTOYHE TECTYBaHHS y BUTJISIII MIEPEKIIAJIIB, TUKTAHTIB Ta CIIOBHUKOBUX JTUKTAHTIB.

VY KiHIII KOXKHOTO MOAYJIS IPOBOJIATHCS MOAYJIbHI KOHTPOJIbHI POOOTH.

V xiHmi 7, 8 ceMecTpiB IPOBOIATHCS €K3aMEHH.

8. Po3noaia 0axiB, siki oTpumMyr0Th cTyaeHTH. OIIHIOBaHHS CTYJEHTA BiIOYBAETHCS 3T1THO 13
nonoxxeHHsM «[Ipo exzamenu ta 3aniku y HYBIll Ykpainu» Big 20.02.2015 p. mpotokon Ne 6 3
Tabn. 1.



Omninka Omninka Busnauenns oninkn €KTC PeliTuHI cTyaeHTA,
HALiOHAJIbHA €EKTC oasm
Bigminno A BIZIMIHHO - BinMiHHe BUKOHAHHS JIHIIIE 90 — 100
3 HE3HAYHOIO KIJIBKICTIO TOMHJIOK
B I[Y)KE JAOBPE — Buiiie cepeTHOr0 piBHS 82 _ 89
bpe 3 KUJIBKOMA ITOMMJIKAMH
Hlodp C JOBPE - B 3arasibHOMY IIpaBujIbHA poOOTa 7481
3 MEBHOIO KUTBKICTIO TPYOHX OMHIIOK -
D 3AI[OBIJ1LHQ — HEToTaHo, ane 31 6473
. 3HAYHOIO KIJBKICTIO HEJOJIIKIB
3anoBineno E JOCTATHDBO - BUKOHAHHS 33I0BOJIBHSIE 60 — 63
MiHiMaJIbHi KpUTepii B
HE3AJTOBIJIBHO — noTpiOHO npaitoBaTu
FX nepes] TUM, K OTPUMATH 3K (MO3UTUBHY 35-59
He3agoBinbHO OIIIHKY)
HE3AJOBIJIBHO — HeoOxifgHa cepito3Ha
F 01-34
rojaJibpina podoTa

Jlis BU3HAYeHHS peUTUHTY CTYyJeHTa (ciayxayda) i3 3acBoeHHs aucuuiuiing Raue (mo 100 6anis)
onepxkaHuii pedTuHr 3 arectamii (1o 30 OaiB) MOMAETHCA IO PEUTHHTY CTYACHTa (ciayxada) 3
HaBuajabHO1 pobotn RHp(10 70 6aniB): Rauc = Rup + Rar.

9. Meroanuue 3a0e3me4eHHA
HopMmaTtuBHiI JOKYMEHTH; LIIOCTpaTUBHI MaTepiaiu, METOIMYHI peKoMeHAallii 1o/10 opraHizaiii Ta
MIPOBEICHHS BUPOOHMYOT MepekiIaaanbkoi npaktuku ctyaeHTiB 4 kypcy OKP «bakanaspy Hanpsimy
miaroroBku 6.020303 «Dinonoris».
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Kuwra, 1987. — 272 c.
6. 'apb6osckuit H.K. Teopus nepeBoga. — M.: 3n-Bo Mock. YH-Ta, 2004. — 544 c.
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[TpumiTku:

1. PoGoua mporpama HaBYaJIbHOI NUCHMIUIIHK € HOPMATHBHHUM JOKYMEHTOM BHII[OTO
HABYAJIBHOTO 3aKJIaJy 1 MICTUTh BUKJIAJ KOHKPETHOTO 3MICTy HABYaJIbHOI IUCIMILIIHH,
MOCTIIOBHICTb, OpraHizaniiiHi ¢opmu ii BUBUEHHS Ta iX 00csr, Bu3Havae GopMu Ta 3aco0u
MMOTOYHOTO 1 MIJICYMKOBOTO KOHTPOJIIB.

2. Po3po0nsieTses nekropoM. PobGoua mporpama HaBYaIbHOI JUCHUILTIHA PO3TIISAAETHCS
Ha 3acigaHHi kadeapu (UMKIOBOI KoMmicii), y pami (MeTomuyHOi KoMicii) ¢axynbTeTy
(HaBYATLHOTO 3aKJIAJy), IMiIMUCYETHCS 3aBiayBaueM Kadeapu (TOIIOBOIO MUKIOBOI KOMICIT),
rOJIOBOI0 pagu (METOAWYHIM KOMICii) 1 3aTBEpIKYEThCS TMPOPEKTOPOM (3aCTYIHUKOM
JMPEKTOpa) BUIIOTO HABYAILHOTO 3aKJIa/1y 3 HABYAIIbHOI POOOTH.

3. ®opwmar Onanka A4 (210x297 mm.).
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KOHCIIEKT IPAKTUYHUX 3AHATDH
IIPAKTHYHE 3AHATTA M I
GENERAL INFORMATION ON THE WRITTEN TWO-WAY TRANSLATION COURSE

Translation as a term and notion is of polysemantic nature, its common and most general
meaning being mostly associated with the action or process of rendering/expressing the
meaning/content of a source language word, word-group, sentence or passage (larger text) in the target
language or with the result of the process/action of rendering. In other words with the work performed
by the translator (cf. this is my translation). «Translation» is also used to denote the subject taught or
studied, the examination in the subject (cf. we have translation in the time-table today; I have to pass
translation tomorrow). «Translation» may refer to the title of the manual/theoretical work on the
subject (cf. | bought Translation by Ivanenko). Besides, the Romanization of proper nouns,
geographical names, different internationalisms, etc., when Latin letters are used to convey the
Ukrainian nouns, verbs, adverbs is «translation» too: Kuis Kyiv, Bposapu Brovary, Jlssie LViv, Bira
Lleprea Bila Tserkva, ITornmasa Poltava, 3eypieka Zghurivka, Meosun Medvyn, algebra anre6pa,
geographer reorpad, computer komm'rorep, opera omepa, telephone (v) tenedonysaru, mechanically
Mmexaniyno, ignore irmopysaru, historically icropuuno. «Translated» in this way, i.e., transliterated
with the help of Cyrillic letters are many English and other foreign names and different terms. Cf.:
Archibald Cronin Apui6ansn Kponin, Robert Frost Po6epm ®poct, Ottawa Orraga, /V/c/cHik, Susan
Cro3an, Helmut Kohl I'enemyt Kosb, shilling mwaninr, pizza ninna, therapeutic repanesruunui, etc.

Apart from the two mentioned above, there are some other terms in the theory of translation
which may seen ambiguous to the inexperienced student. These usually common terms are: accurate or
exact (to what degree?) translation tounuit mepexnan; faithful (or realistic) translation,
anexkBatHui/Bipuuii mnepekian; faithfulness of translation/interpretation, anexBaTHiCTB/BipHICTD
nepexnany/ Tiiymauenns; fidelity (or faithfulness) of translation/interpretation BipHicTs, agekBaTHICTH
nepekiany; equivalent translation/interpretation exsiBanentnuii nepekiasn; free interpretation BinbHui
nepeknaa, nepenuioBanns; free adaptation BimeHMIT mepekianm, mnepepoOka; free interpretation
BUIbHMI TiepeciiB, nepenuirroBanns; free/loose translation BineHuMit mepekian, mepekas; consecutive
interpretation mocmigoBHU# mepeknanm, ycHe Tiaymauenns; Off-hand translation/ interpretation
nepeKiaa/TiiymMadeHHss 0e3 momepeHboi MmiAroToBku (3 romocy 4m 3 apkyma); rehash BinbHa
nepepoOka (Bmana un HeBaaida) TBopy; Sight translation/interpretation (translation at sight) mepexnan/
yCHE TiIyMadeHHs 3 apkyma/tekcty; simultaneous translation/ interpretation cuaxpoHHHU# mepeka;
rough translation pobouwuii BapianT nepexiay, 4opHoBHiA iepekiaa and some others.

The term «translation» is used even to denote purely functional substitutions which have
absolutely nothing in common with any expression/rendering of meaning of the source language sense
units in the target language. A graphic example of this kind of «translation» can be the following
passage: «There's the tree in the middle... It could bark... It says «Bough-wough»... «That's why its
branches are called boughs». (L.Carrol, Alice in Wonderland). In Ukrainian: On @ixyc ctoits!.. Mu
ToMy i mpo3Banu ioro @i-Kyc, wo BiH Kycaetbes. It goes without saying that the lexical meaning of
«tree» is not «dikyc» and «Bough-wough» or «boughs» do not correlate with «kycarucs» which they
were substituted for in this Ukrainian translation by H.Bushyna.

Significance of translating / interpreting

The importance of translating and interpreting in modern society has long been recognized.
Practically not a single contact at the international level or even between any two foreign persons
speaking different languages can be established or maintained without the help of translators or
interpreters.
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Equally important is translating and interpreting for uninterrupted functioning of different
international bodies (conferences, symposia, congresses, etc.) to say nothing about the bodies like the
E.E.C.(European Economic Council), the I.M.F. (International Monetary Fund) or the United Nations
Organization with its numerous councils, assemblies, commissions, committees and sub-committees.
These can function smoothly only thanks to an army of translators and interpreters representing
different states and working in many different national languages.

Numerous branches of national economies too can keep up with the up-to-date development
and progress in the modern world thanks to the everyday translating/interpreting of scientific and
technical matter covering various fields of human knowledge and activities. The

LEXICOLOGICAL ASPECTS OF TRANSLATION

As it has been pointed out in chapter I, the process of written or oral translating presents in
reality different forms of decoding or transformation which the source language units undergo at the
phonetic, morphological or syntactic levels: Cf.. ambition [aembijn] am6imis, geologist reonor,
metaphor meradopa, participate 6patu yuacts, negotiable te (toii), mo miIIAETHCS MOTOKCHHIO;
pyuenbku beautiful little hands, zicosux (mythology) wood goblin, etc. No lingual, i.e., structural or
semantic identity have in the target language many English and Ukrainian specifically national notions
of lexicon (culturally biased words), which are also to be decoded, i.e., transformed Cf.: Number 10
Downing Street Jaynmiar Ctpit NelO (pesupmeniisi mpem'ep-minicrpa Bemukoi Bpuranii), haggis
3BapeHUN y JKHpl OBEUYMIl KEHIIOX, HAUYMHEHUN BIBCIHOIO Kallel BIEpPEMIll 13 MOCIYCHUMH
notpoxamu; kyms cooked peeled wheat, barley or rice mixed with ground poppy seeds, raisins and
parceled kernels of nuts, honey and a little boiled water, etc.

Methods and ways of translaqting various proper names

There are no finally established rules yet as to how different kinds and types of English proper
names should be translated into Ukrainian, though Ukrainian proper names of people and family
names are mostly conveyed on the basis of their phonemic/orthographic structure, i.e., are
transliterated in English. E.g.: Auwmonina Antonina; Bipa Vira; Jlaepin Lavrin; Poman Roman;
Aspamenxo Avramenko; Jlaepinenxo Lavrinenko; [laniopam Panibrat; lean lvan; Tamapa Tamara;
Cemen Semen; ITempo Petro, Canuson Salyvon, etc.

Far from all Ukrainian proper names can be conveyed by way of literal translating, however.
This is because some of our vowels and consonants have no equivalent sounds/phonemes in English
and must be substituted for approximately similar sounds. Among these Ukrainian sounds and sound
combinations are first of all those ones, which are rendered with the help of the letters or letter
combinations wu, #, ui, iif, s, 1, €, 1, or partly through the letters »x, mi, X, 4, 1r and palatalized
consonants.

Ukraine as a newly independent state makes efforts to get rid of her former colonial past. One
of the ways to assure this internationally was the adoption by the Verkhovna Rada of the Romanization
System which enabled the conveying of our personal names, family names (onomastics) and also all
Ukrainian geographical names (toponymy) in accordance with some rules. Their system practically
does not contain diacritics, i.e., different signs over or under the letters, like in German, Turkish (o, a),
Czech (c,s) or French (g). The only sign of the kind being the sign ' for palatalization (cf. Illepoann
Shcherban’, JIssis L'viv) which is not difficult to add to the right top of a letter. This makes the system
convenient and assured for direct and unambiguous reconstruction of any Ukrainian name form or
word standing for a specifically national notion (peaist). E.g.: kutya or kutia, kobzar, varenyky, etc.
The adopted Romanization System will also serve well as an aid to correct pronunciation of Ukrainian
proper names by the foreigners, capable of reading the Roman letters, which more or less correctly
convey the sounding forms of any Ukrainian name. The adopted Romanization System is internally
consistent and based on sound linguistic principles. It is to be strictly observed by the students of
foreign languages and the people responsible for its absolute implementation in this country and
abroad. This is how the system is presented:
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Ukrainian Romanization Ukrainian Romanization

Aa Aa 18. Hu Nn

b6 Bb 19. Oo Oo

BB VIv or Wiw 20. Mo Pp

I'r Hh 21. Pp Rr

I'r Gg 22. Cc Ss

dn Dd 23. Tt Tt

Ee Ee 24, Vy Uu

€e Ye ye 25. (O] Ff

K ox Zh zh 26. X x Kh kh

33 Zz 27. 1 Tsts

U u Yy 28. Yy Ch/Tch ch/tch
Ii li 29. I m Sh sh

Ii Yi/li yilii 30. I Shch shch

M it Yy 31. 10 10 Yu yu

K k Kk ch 32. A Yaya

JIn LI 33. bb “(cf. I, s, etc.)
MM Mm

A practical realization of this system can be illustrated on many Ukrainian names with the
following substitution of Ukrainian letters (and sounds) for the completely, approximately or similarly
corresponding English letters or letter combinations:

/ul as y: Kupuno Kyrylo, Mapuna Maryna, Mukura Mykyta, boopuk Bobryk, Bposapu
Brovary, booup Bobyr, Bunuuk Vynnyk, Mukutenko Mykytenko, Cymu Sumy.

fil as ii, i or yi. The choice of a letter/letter combination in English to Romanize the sound is
predetermined by its environment and position in the Ukrainian name/surname. When preceded by a
vowel, the sound /j/ is to be conveyed by the letter i (as in «naive»): 3aika Zaika/Zaika, Mucain
Mysail/Mysail, Ykpainka Ukrainka, 3inaina Zinaida/ Zinaida, Typ6ai Turbayi /or Turbaii.

When the Ukrainian letter T initiates the proper name/surname, the sound expressed by it has to
be conveyed through the yi letter combination: isra Yivha, izneus Yizdets, ixakesuu Yizhakevych.

The voiced /it/ sound is also to be conveyed through the letter y: Mocun Yosyp, Hosenko
Yovenko, Boituerko Boychenko.

Conveying the names of companies, corporations, firms

1. Traditionally, most names of companies (corporations, firms, etc.) are transcribed or
transliterated and shortly explicated at the same time. This method is also employed when rendering
the names of publishing houses, titles of most newspapers and magazines or journals, and of some
public bodies. The translation may be performed either with the employment of a shorter or more
extended explication. The former is practised when the name of the company (corporation, firm) is
well-known or when translating at language level; the latter is resorted to when translating at
speech/text level: Associated Biscuit Manufacturers aurmilicbka KOMIIaHisi 1O BHITYCKY XPYCTKHX
kopxkukiB «Eccomieiiren OickiT meHtodpekuepep3; T.Wall & Sons Co. Ltd. anrmiliceka kommnaHist o
BUPOOHHIITBY M'SICOMOJIOYHUX MPOAYKTIB i Mopo3uBa «T. Boyun eHa caH3 KommaHi jiMiten», but:
General Motors/ Standard Oil kopriopartis «J[»xenepan Motop3/Cranmgapm O,

It is much easier to translate the names of companies/corporations when their product is
indicated as in the following examples: British-American Tobacco Co. o0'ennana asrio-
aMepUKaHChbKa KOMIIaHisl TIOTIOHOBHMX BHMpPOOiB «bpirim-amepukan ToOekko Kommani»; British and
Commonwealth Shipping kommnanis 1o 3a0€3MEUCHHIO MOPCHKUX IMEPEeBE3eHb MK Belnkoro
Bpuraniero Ta ii xomumHiMu KojoHissME «bpitimn enn kommonBesc mmmminr»; Campbell Soups Co.
KOMIIaHis 110 BUPOOHUIITBY KOHcepBoBaHMX cTpaB «KemmbOemn cyrnc kommani»; Coca-Cola Co. Inc.
00'eTHaHa KOMIaHis 0 BUPOOHUIITBY O€3alIKOTOJIbHUX HaroiB «Koka-Koja KOMITaHi iHKOPIOPEUTIiI»;

17



o

Boo~N®

China Ventretech Investment Corp. xuraiicbka iHBecTHLiiHa Kopropamis «BeHTpeTek IHBECTMEHT
kopropeitmua»; West Texas Intermediate Co. amepukanceka HadrToBa kKommanis «BecrTekcas
Inrepminiat Kommani»; Volkswagen (VW) AG HiMerbKka akiliOHEpHA KOMIIaHisl 110 BUITYCKY JISTKOBUX
aBTOMOOiiB «@onbkcBaren Axuionep [esenpuady.

Topics for self-control and class/home reviewing

The main rules of conveying different English sounds in Ukrainian translations of proper names.
Rules and methods of Romanization of various Ukrainian proper nouns in English (names/family
names of people, place names, etc.)
Methods of conveying the nicknames of people in English and Ukrainian (the general rule and
exceptions).
Methods of translating the nationally generalizing names of people as Mr.Knowall, Ilan!6yasmacka,
etc.

Rules of translating the names of companies, corporations, firms and their equivalent bodies in
English and Ukrainian.
The rule of translating the names of institutions bearing honorary names in English and Ukrainian.
The rule of translating the names of hotels, guest houses, hostels in English and Ukrainian.
Rules of translating the names of streets, squares, and residential areas from Ukrainian into English.
The rule of translating the names of English/Ukrainian publishing houses, news agencies, etc.

. Rules of translating the names of public bodies into English and Ukrainian.

Exercises for class and homework

Exercise I. Translate the following English proper names and surnames into Ukrainian.
Substantiate your way of translation. Model: John d:xkon (common name), 1Baun/loan (Biblical
name, name of the Pope, king or prince).

a. Abel, Adrian, Albert, Aloysius, Alvin, Ambrose, Ananias, Anthony, Athelstan(e),
Augustus, Aurelius, Balthas(z)ar, Barnard, Bartholomew, Basil, Caleb, Christopher, Clarence, Cyril,
Cyrus, Douglas, Duncan, Edmund, Elijah, Emil(e), Enoch, Erasmus, Eugene, Evan, Evelyn, Gabriel,
Gaylord, Gerald, Giles, Griffith, Gustavus, Harold, Hilary, Hugh, lan, Ivor, Jacob, James, Joachim,
Job, Jonathan, Joshua, Lawrence, Leigh, Leonard, Luke, Mark, Matthew, Meredith, Miles, Moses,
Nicolas, Noah, Orville, Paul, Peter, Philemon, Ralph, Sam(p)son, Silas, Simon, Solomon, Stewart,
Timothy, Titus, Van, Virgil, Vivian, Walter, Zachariah, Zeke.

b. Abigail, Adaline, Alberta, Agnes, Alexandra, Angelica, Annabella, Aurora, Beryl, Camilla,
Caroline, Charity, Daisy, Deila, Eileen, Eleanor, Enid, Eudora, Eva (Eve), Georgia, Grace, Hannah,
Helen(a), Honey, Hope, Ida, Irene, lvy, Jacqueline, Janet, Julia, Katherina(e), Leonora, Una, Lolita,
Lucia, Lydia, Marianne, Martha, Mina, Myra, Nabby, Nadine, Orrie, Pamela, Patience, Paula, Pheny,
Regina, Rita, Sandra, Sawnie, Serena, Tabitha, Theresa, Una, Vera, Vida, Viola, Virginia, Wilhelmina,
Winifred, Zenobia, Zoe.

¢). Adams, Ade, Bamber, Beattie, Bingham, Bloye, Caldocot, Carlile, Cheeseman, Cohen, Cowie,
Dalglish, Disney, Dooling, Eaton, Ellsworth, Evans, Fawley, Foche, Fowler, Gaulit, Gifford, Greaves,
Gilmour, Hare, Hawley, Hooligan, Horrocks, Hurstwood, Irving, Julian, Kane, Keyworth, Knighton,
Knickerbocker, Layman, Mathews, Maw, McEnrol, Methuselah, Meno, Merriweather, Nawrat,
Ockham, O'Connor, Ogle, O'Grady, Otway, Palmer, Paisley, Plowdon, Pooley, Priscott, Quaker,
Ramsay, Reeve, Rotthwell, Rushworth, Sounders, Sivers, Sowers, Statham, Teall, Thorndike, Urey,
Uriah, Urduahart, Van Allen, Van Buren, Vane, Wainwright, Wallace, Warwick, Watt, Yaspan,
Zangwill.

Exercise 1. Translate the following Ukrainian proper names and surnames into English.

Define the way they are rendered (transcribed, transliterated, partly transliterated or partly
transcribed, etc.).
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a) Awmpociii, Apkanb, Apxwumn, borman, Banentun, Banepiit, Bacuib, Bomomumup, B'suecnas,
I'eopriit, Jem'sn, Jlopodiii, Hocwur, Map'sH, Muxaitno, Onekciii, OxpiMm, [lantenerimon, ITumum,
Tumim, @wmmMon, Xowma, FOpiii, FOxum, Axum.

b) Amnacracis, bopucnasa, Bacununa, Bipa, I'anuna, anna, €Bnpakcis, Xanna, 3inaina, Isanna,
Karepuna, Kcenis1, Jlapuca/Jlecs, Jlenectuna, JIro6a, Jlrommuna, Mapucs, Hanis, Oxcana, Onucis,
[TaBnuHa, Paica, Comowmis, Taicis, Ynsna, @pocuna, FOnisa, lOxumuna, SABnoxa, SIpocnaga,

C) Awnapiituyk, ApxuneHko, bornanens, BupBukuiika, Bitamienko, [opnumenko, I'puropam, [le,
Hem'sauyk, Hepumacko, JloO6pumenn, Jlopoxdenko, Xnykrenko, XKyixmi6, Dumok, Kupm'tok,
Mapymak, Heixmak, Henuitnuo, Herpe6a, Herymuxara, Oxpim'tok, Omnpxwuy, [laBiroueHko,
[TeunGopm, IlaniOynenacka, Ilinkyiimyxa, Ilimompuropa, Pen'six, Tsaraupsmno, YOuABOBK,
OemronuivH, XoBpax, pox, FOpunmun, SIH4eHKo.

d) Suggest possible methods of translation into Ukrainian for the following English
generalizing/characterizing names (mpoMOBHCTi iMeHa Ta MPi3BHIIA):

Mrs. Bundle, Mr. Gila Bend, the Giggler, Mr. Happness, Curly Bull, Run Bill Pilgrim, Whistling Dick,
Shark Dodson, Lord Rubudub, Lady Singsung, Pennifeather (from K.Vonnegut's works), Mr. Knowall
(Maugham).

Exercise XVI. Translate the names of London hotels, hostels, inns and accomodation
campuses into Ukrainian. Model:

Central House hotel cimeiinuii rorens «Cenrtpan rayc»; Acton Grange guest house maucion
«Exron Ipenmx».

1. Lincoln House hotel, Glynne Court hotel, Duke of Leicester (hotel), Royal Adelpphi hotel,
Olympic House hotel, Atlantic Hostel, Prince William hotel; 2. Hyde Park Rooms hotel, The Victoria
inn, Green Court hotel, Half Moon hotel; 3. Pearl hotel, Fife Kings guest house, Forest View hotel,
Sleeping Beauty motel, EIm Hotel, Fountain House hotel, High Trees Gatwick guest house; 4.
Wembley Park hotel, International students house, Oxford Street Youth hostel; 5. University of
Westminster (hotel), Cartwright University halls, Allen Hall summer hostel, International student
residence, Hotel Saint Simeon, Holland House youth hostel, Hampstead Heath Youth hostel; 6. King's
College London Hamstead campus, Ralf West Hall of residence.

Exercise XVII. Translate the following names of Ukrainian hotels, halls of residence, and
guest houses into English.

1. Torens «3omotuii Kojoc», rorenb «KuiB»/«YkpaiHa», rorensb «JIHimpo»/«CaaByTay,
rotenb «KuiBcbka Pyce»/«Typuct», rorens «bparucnaBa»/«Mup» (Bci KuiBCbKi), rotesb KuiBchbkoro
JIep’KaBHOTO TEXHIYHOTO YHIBepcUTeTy OyIiBHUITBA # apXiTEeKTypH, rorenb Akajemii mpari u
couianbHuX BigHOcUH. 2. byauHok BignouumHky «beperose» (3akapmnattsi), maHcioHat «llepemora»
(Bopzens), Oynunok BiamounHky «bymiBenpHuk» (Caku, Kpum), OyauHok BinmounHky «Bomocmam»
(Apemue, 3axapnarts). 3. Ilancionat «Komocy» (Ilyma-Bonuns), nancionar «BogHuky», maHcioHaT
«Koomneparop» (3akapnarts), nancionat «Mask» (KuIBCbKUI MOMITEXHIYHUNA 1HCTUTYT), MAHCIOHAT
«BepxoBunay (3akapnarTs), mancioHat «Apkazais» (Oxeca), mancionart «J/>xepenoy» (Ilyma-O3epHa).
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